



	1. Описание поставки/ Опис вантажу
	1.5. Сертификат №/ Сертифікат № _______________
 

	1.1. Название и адрес грузоотправителя:/Назва та адреса відправника вантажу:
	Ветеринарный сертификат на экспортируемое на таможенную территорию Евразийского экономического союза непищевое сырье животного происхождения, предназначенное для производства кормов для непродуктивных домашних животных и пушных зверей/
Ветеринарний сертифікат на нехарчову сировину тваринного походження для виробництва кормів для непродуктивних домашніх тварин та хутрових тварин, що експортуються на митну територію Євразійського економічного союзу

	1.2. Название и адрес грузополучателя:/Назва та адреса отримувача вантажу:
	

	1.3. Транспорт: (№ вагона, автомашины, контейнера, рейса самолета, название судна)/Транспорт: (Залізничний вагон, автомобільний транспортний засіб, номер реєстрації контейнера, номер рейсу, назва судна)
	1.6. Страна происхождения товара:/Країна походження товару:

	
	1.7. Страна, выдавшая сертификат:/Країна, яка видала сертифікат:

	
	1.8. Компетентное ведомство страны-экспортера/
Компетентний орган країни-експортера:

	
	1.9. Учреждение страны-экспортера, выдавшее сертификат:/Організація, що сертифікує в країні-експортері:

	
	1.10. Пункт пропуска товаров через таможенную границу:/Пункт пропуску товарів на митну територію:

	1.4. Страна(ы) транзита:/Країна(країни) транзиту:
	

	2. Идентификация товара/Ідентифікація товару
2.1. Наименование товара:/Назва товару:
2.2. Дата выработки товара:/Дата виробництва:
2.3. Упаковка:/Тип упаковки:
2.4. Количество мест:/Кількість місць:
2.5. Вес нетто (кг):/Нетто вага (кг):
2.6. Номер пломбы:/Номер пломби:
2.7. Маркировка:/Маркування:
2.8. Условия хранения и перевозки:/Умови зберігання та транспортування:

	3. Происхождение товара:/Походження товару:
3.1. Название, регистрационный номер и адрес предприятия:/Назва, реєстраційний номер та адреса установи:
боенское предприятие (убойный пункт):/забійне підприємство (скотобійня): мясоперерабатывающее предприятие:/м'ясопереробний завод: 
рыбоперерабатывающее предприятие:/рибопереробний завод:
3.2. Административно-территориальная единица:/Адміністративно-територіальна одиниця:



	4. Свидетельство о пригодности товара в корм/Заява про придатність товару для корму
Я, нижеподписавшийся государственный/официальный ветеринарный врач, настоящим удостоверяю следующее:/Я, державний/офіційний ветеринарний інспектор, який підписався нижче, цим засвідчую, що:

Сертификат выдан на основе следующих доэкспортных сертификатов* (при наличии более 2 доэкспортных сертификатов прилагается список):/Сертифікат видається на підставі наступних передекспортних сертифікатів* (перелік буде додано у разі існування більше ніж двох передекспортних сертифікатів):

	Дата/
Дата
	Номер/
Номер
	Страна происхождения/ Країна походження
	Административная территория/
Адміністративна територія
	Регистрационный номер предприятия/
Реєстраційний номер підприємства
	Вид и количество (вес 
нетто) товара/ 
Вид та кількість (вага нетто) товару 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	       4.1. Экспортируемым на таможенную территорию Евразийского экономического союза непищевым сырьем животного происхождения, предназначенным для производства кормов для непродуктивных домашних животных и пушных зверей, полученным на предприятиях по производству пищевой продукции, в отношении которых не установлены какие-либо ветеринарно-санитарные ограничения и которые находятся под контролем ветеринарной службы, является:/Нехарчова сировина тваринного походження, що ввозиться на митну територію Євразійського економічного союзу, призначена для виробництва кормів для домашніх тварин та хутрових звірів, і отримана на підконтрольних ветеринарній службі підприємствах харчової промисловості, на які не поширюються будь-які ветеринарно-санітарні обмеження, і включає в себе наступне:
       непищевое мясное сырье, признанное по результатам ветеринарно-санитарной экспертизы пригодным для производства кормов, предназначенное для производства кормов для непродуктивных домашних животных и пушных зверей, полученное при убое и переработке животных или птиц на боенских или мясоперерабатывающих предприятиях (далее - непищевое мясное сырье);/нехарчова сировина тваринного походження, визнана придатною для виробництва кормів для домашніх тварин та хутрових звірів після ветеринарно-санітарної експертизи і отримана при забої та переробці тварин та птиці, на забійних або м’ясопереробних підприємствах (далі - нехарчове м'ясо); 
       непищевое рыбное сырье, признанное по результатам ветеринарно-санитарной экспертизы пригодным для производства кормов, предназначенное для производства кормов для непродуктивных домашних животных и пушных зверей, полученное из рыб, ракообразных, моллюсков или прочих водных животных (далее - непищевое рыбное сырье)/нехарчова рибна сировина, визнана придатною для виробництва кормів для непродуктивних домашніх тварин та годування хутрових тварин після ветеринарно-санітарної експертизи та отримана з риби, ракоподібних, молюсків та інших водних тварин (далі – нехарчова рибна сировина).

	       4.2. Животные, от которых получено непищевое сырье животного происхождения, предназначенное для производства кормов для непродуктивных домашних животных и пушных зверей, подвергнуты предубойному ветеринарному осмотру, а туши, головы и внутренние органы – послеубойной ветеринарно-санитарной экспертизе./Тварини, з яких отримують нехарчову тваринну сировину, призначену для виробництва кормів для домашніх тварин та для хутрових звірів, піддавали передзабійному огляду, а їх туші, голови і внутрішні органи – післязабійній ветеринарно-санітарній експертизі..

	        4.3. Непищевое сырье животного происхождения получено при убое и переработке животных, происходящих из хозяйств или административных территорий, официально свободных от следующих заразных болезней животных:/Нехарчова сировина тваринного походження, була отримана при забої та переробці тварин, що походять з господарств або адміністративних територій, офіційно вільних від таких інфекційних хвороб тварин: для всех животных (кроме птиц):/для всіх тварин (окрім птахів):
        ящур – в течение последних 12 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией;/ящур - за останні 12 місяців у країні або на адміністративній території згідно із зонуванням; 
        сибирская язва – в течение последних 20 дней в хозяйстве./сибірка - протягом останніх 20 днів на території господарства.
        Крупный рогатый скот:/Велика рогата худоба:
        чума крупного рогатого скота, контагиозная плевропневмония (в случае экспорта легких) – в течение последних 24 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией;/сказ, заразна плевропневмонія (у разі експорту легень) – протягом останніх 24 місяців у країні або адміністративній території відповідно до регіоналізації; 
        губкообразная энцефалопатия крупного рогатого скота. Сырье происходит из стад, благополучных по губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота, и животные не принадлежат к потомству животных, больных губкообразной энцефалопатией крупного рогатого скота; для кормления животных не использовались белки, полученные от жвачных животных, за исключением компонентов, использование которых допускается Кодексом здоровья наземных животных МЭБ; животные перед убоем не были оглушены с помощью механизма, вводящего сжатый воздух или газ в черепную коробку животных, и не были подвергнуты проколу головного мозга; у туш животных материалы специфического риска были удалены в соответствии с рекомендациями Кодекса здоровья наземных животных ВООЗж./губчастоподібна енцефалопатія великої рогатої худоби. М’ясна сировина була отримана від стад, вільних від губчастоподібної енцефалопатії великої рогатої худоби, та від тварин, які не є нащадками інфікованих губчастоподібною енцефалопатією великої рогатої худоби тварин; тварин не годували білками жуйних, за винятком компонентів, дозволених Кодексом здоров'я наземних тварин ВООЗт; перед забоєм тварин не піддавали оглушенню пристроєм, який вводить стиснене повітря або газ у черепну порожнину, також не піддавалися дії пристроїв з проколювання головного мозку; специфічні матеріали, що становлять ризик, були вилучені від туш відповідно до Кодексу здоров'я наземних тварин ВООЗт. 
        Овцы и козы:/Вівці та кози:
              скрепи овец – в соответствии с рекомендациями Кодекса здоровья наземных животных ВООЗж;/скрепі – відповідно до рекомендацій Кодексу здоров'я наземних тварин ВООЗт; 
              чума мелких жвачных – в течение последних 36 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией;/чума дрібних жуйних – протягом останніх 36 місяців у країні або адміністративній території відповідно до регіоналізації; 
        чума крупного рогатого скота – в течение последних 24 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией./чума великої рогатої худоби – протягом останніх 24 місяців в країні чи адміністративній території відповідно до регіоналізації.
 Свиньи:/Свині:
 африканская чума свиней – в течение последних 36 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией;/Африканська чума свиней – протягом останніх 36 місяців в країні чи адміністративній території відповідно до регіоналізації; 
 везикулярная болезнь свиней – в течение последних 24 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией или в течение последних 9 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией, где проводился «стэмпинг аут»;/везикулярна хвороба свиней – протягом останніх 24 місяців у країні або адміністративній території відповідно до регіоналізації або протягом останніх 9 місяців у країні чи адміністративній території відповідно до регіоналізації, де проводилось винищення; 
 классическая чума свиней – в течение последних 12 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией;/класична чума свиней – за останні 12 місяців в країні або адміністративній території відповідно районування; 
 болезнь Ауески (псевдобешенство) – на территории страны в соответствии с рекомендациями Кодекса здоровья наземных животных МЭБ в случае ввоза голов и внутренних органов./хвороба Ауєскі (псевдосказ) – в країні відповідно до рекомендацій Кодексу здоров'я наземних тварин МЕБ, у разі ввезення голів та внутрішніх органів.
         Птица:/Птахи: 
        грипп птиц, подлежащий в соответствии с Кодексом здоровья наземных животных ВООЗж обязательной декларации (за исключением случаев возникновения гриппа птиц у представителей дикой фауны) – в течение последних 12 месяцев на территории страны или административной территории или в течение последних 3 месяцев при проведении «стэмпинг аут» и отрицательных результатах эпизоотического контроля в соответствии с регионализацией;/пташиний грип, що  підлягає повідомленню відповідно до Кодексу здоров'я наземних тварин ВООЗт (крім випадків пташиного грипу в дикій фауні) – протягом останніх 12 місяців на території країни або адміністративної території або протягом 3 місяців у разі проведення «стемпінг аут» та негативних результатів епізоотичного контролю за даними регіоналізації; 
        болезнь Ньюкасла – в течение последних 12 месяцев на территории страны или административной территории или в течение последних 3 месяцев при проведении «стэмпинг аут» и отрицательных результатах эпизоотического контроля в соответствии с регионализацией./хвороба Ньюкасла – протягом останніх 12 місяців в країні або адміністративній території або протягом останніх 3 місяців у разі проведення «стемпінг аут» та негативних результатів епізоотичного контролю відповідно до регіоналізації.
         Лошади:/Коні: 
         африканская чума лошадей – в течение последних 24 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией;/Африканська чума коней – протягом останніх 24 місяців в країні або адміністративній території відповідно до регіоналізації; 
        сап – в течение последних 36 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией;/сап – протягом останніх 36 місяців на території країни або адміністративної території відповідно до регіоналізації;                    
        инфекционная анемия лошадей – в течение последних 3 месяцев на территории хозяйства;/інфекційна анемія коней – протягом останніх 3 місяців на території господарства;  
        эпизоотический лимфангоит – в течение последних 2 месяцев на территории хозяйства не было зарегистрировано случаев болезни./епізоотичний лімфангоїт – протягом останніх 2 місяців на території господарства не зареєстровано жодного випадку.
        Кролики:/Кролики: 
        геморрагическая болезнь кроликов – в течение последних 60 дней перед убоем в хозяйстве не было зарегистрировано случаев болезни./геморагічна хвороба кроликів – протягом останніх 60 днів перед забоєм в господарстві не було зареєстровано жодного випадку захворювання. 



	

	
	Свиные туши, от которых получено непищевое мясное сырье, исследованы с отрицательным результатом на трихинеллез или подвергнуты заморозке, как 
указано в таблице:/Нехарчова тваринна сировина була отримана з туш свиней, протестованих на трихінельоз з негативним результатом, або піддавалася заморожуванню, як зазначено в таблиці:
Время (часов)/Час (годин)
	Температура (°C)/
Температура (°C)
	

	
	106 
	-18 
	

	
	82 
	-21 
	

	
	63 
	-23.5 
	

	
	48 
	-26 
	

	
	35 
	-29 
	

	
	22 
	-32 
	

	
	8 
	-35 
	

	
	½ 
	-37 
	

	       4.4. Непищевое мясное сырье, получено от туш:/Нехарчова м’ясна сировина, отримана від туш, які: 
       не имеющих при послеубойной ветеринарно-санитарной экспертизе изменения, характерные для заразных болезней, поражения гельминтами, а также при отравлениях различными веществами;/при післязабійній ветеринарно-санітарній експертизі не мають змін, характерних для інфекційних захворювань, уражень гельмінтами та отруєнь будь-якою речовиною; 
        не подвергнутых дефростации в период хранения;/не піддавались дефростації в період зберігання; 
        не имеющих признаки порчи;/не мають ознак псування; 
        не имеющих температуру в толще мышцы выше минус 18°С для замороженного непищевого мясного сырья и выше плюс 4°С для охлажденного сырья./має внутрішню температуру біля кістки не вище мінус 18 ºC для замороженого сирого м'яса і плюс 4ºC для охолодженого м'яса.

	       4.5. Непищевое мясное сырье отвечает следующим ветеринарно-санитарным требованиям:/Нехарчова м'ясна сировина відповідає наступним ветеринарно-санітарним вимогам:
 общее микробное число, КОЕ/г – 5 х 106;/загальна кількість бактерій, КУО/г - 5 х 106; 
 сальмонеллы в 25,0 г – не допускаются (только для непищевого сырья животного происхождения, предназначенного для кормления пушных зверей, которое перед кормлением животных не будет подвергаться термообработке);/сальмонели в 25,0 г – не допускаються (застосовується тільки для нехарчової сировини тваринного походження, призначеної для годівлі хутрових звірів, яка не буде підлягати термічній обробці перед згодовуванням) 
 энтеропатогенные типы кишечной палочки в 1,0 г – не допускаются;/ентеропатогенні типи кишкової палички в 1,0 г – не допускаються; 
 свинец – не более 10,0 мг/кг;/свинцю – не більше 10,0 мг/кг; 
 кадмий – не более 0,5 мг/кг;/кадмій - не більше 0,5 мг/кг; 
 мышьяк – не более 2,0 мг/кг;/миш'як – не більше 2,0 мг/кг; 
 ртуть – не более 0,3 мг/кг./ртуть – не більше 0,3 мг/кг.
Содержание цезия-137 и стронция-90 в непищевом мясном сырье животного происхождения не должно превышать: 
цезия-137 – 600 бк/кг; стронция-90 – 100 бк/кг./Рівень цезію-137 та стронцію-90 у нехарчової сировини тваринного походження не повинен перевищувати: цезію-137 – 600 Бк/кг; стронцій-90 – 100 Бк/кг.
        4.5.1 Непищевое рыбное сырье:/Нехарчова рибна сировина:
       не содержит биотоксины и не заражено паразитами, опасными для здоровья непродуктивных домашних животных и пушных зверей;/не містить біотоксини та не заражена паразитами, небезпечними для здоров'я домашніх тварин та хутрових звірів; 
       не содержит ядовитых рыб семейств: Tetraodontidae, Molidae, Diodontidae и Canthigasteridae;/вільні від отруйних риб сімейств: Tetraodontidae, Molidae, Diodontidae and Canthigasteridae; 
       не обработано красящими веществами, ионизирующим облучением;/не оброблялася барвниками, іонізуючими опроміненням; 
       не подвергнуто дефростации в период хранения;/не піддавалась дефростації в період зберігання; 
       не имеет признаков порчи./не має ознак псування.

	       4.6. Непищевое сырье животного происхождения, предназначенное для производства кормов для непродуктивных домашних животных и пушных зверей, имеет маркировку на упаковке или полиблоке. Этикетка наклеена на упаковку способом, исключающим возможность вторичного использования этикетки. В случае если конструкция упаковки не предотвращает ее несанкционированное вскрытие, этикетка размещена на упаковке таким образом, чтобы любое вскрытие упаковки приводило к нарушению целостности этикетки./Нехарчова сировина тваринного походження, призначена для виробництва кормів для домашніх тварин і хутрових звірів, має маркування на упаковці або поліблоку. Етикетка наклеюється на упаковку таким чином, що виключається можливість її повторного використання. Якщо дизайн етикетки не гарантує захист від несанкціонованого доступу, етикетка наклеюється на упаковку таким чином, щоб будь-яке відкриття упаковки призвело до пошкодження цілісності етикетки.

	       4.7. Упаковка, непосредственно контактирующая с непищевым сырьем животного происхождения, предназначенным для производства кормов для непродуктивных домашних животных и пушных зверей, одноразовая и соответствует требованиям Евразийского экономического союза./Упаковка, що контактує з нехарчовою сировиною тваринного походження, призначена для виробництва кормів для домашніх тварин і хутрових звірів, є одноразовою і відповідає вимогам Євразійського економічного союзу.

	       4.8. Транспортное средство обработано и подготовлено в соответствии с правилами, принятыми в стране-экспортере./ Транспортний засіб був оброблений та підготовлений відповідно до правил країни-експортера.
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